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Happy Passover in Jewish Languages

Judeo-French in
Bordeaux, France:

Bonne féte

(good holiday)

Judeo-Georgian in
Kutaisi, Georgia:

Bednieri pesach-i
(happy Passover)

Judeo-ltalian
in Rome, Italy:

Buon mongedde

(good holiday [moed])

Western Yiddish in Alsace, France:

Bauet gut

(build well, likely a reference to
rebuilding of the Temple because
of the song Adir Hu).

Judeo-Tat/Juhuri in Quba, Azerbaijan:

Nisonushmu shor giro

(may your Passover [Nissan] pass happily).

Taroudant, Morocco:

lkun €lik al-Cid mbark

(blessed holiday to you)

Ladino in Izmir, Turkey:

ven: Moadim lesimha

(times of happiness; Reply: Hagim uzmanim
lesasén - holidays and times of joy);

women: Pesach alegre

(happy Passover)
Jewish Neo-Aramaic
in Betanure, Irag:

Edad patire brixa

(blessed matzot festival)

Judeo-Greek in
loannina, Greece:

Kalo pesach/pascha
(good Passover)

Jewish Malayalam
in Parur, India:

Nalle pesaha pernal

(happy Passover)

Judeo-Persian in Tehran, Iran:
Moedetun

mubarak bashe
(have a happy holiday [moed])

Judeo-Provencal in
Avignon, France:

Bon tsantou
(good holiday [yom-tov])
Judeo-Arabic in Niddishiin
Kovno, Lithuania:
A zisn un koshern
peysech

(a sweet and kosher
Passover)

| Jewish Amharic
in Gondar, Ethiopia:

Melkam yeqita be’al

(fine holiday of

unleavened bread)
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Preface

o This PowerPoint presentation is intended for use during a Zoom seder or
to be projected at a home seder. For Zoom, you might want to begin

screensharing around and turn it off periodically for discussion.
The formal Haggadah begins on . It ends on , followed by
songs. The core of Magid (the Haggadah story) is —and it’s

enough if you're looking to abridge.

o This presentation includes most of the traditional Haggadah in Hebrew
and English, as well as videos, texts, and traditions from around the
world, including multiple Jewish languages. You can tailor the slides to
your own seder. After all the songs you will find the

as it appears in the Ashkenazi Haggadah,
which you can insert in their appropriate locations, using as d
guide.


https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah%2C_Kadesh?lang=bi

One whole year

We began an unwelcome journey through the pandemic last year
at Purim, and many of us did a seder over Zoom one month later
to be with friends and family. This year, people who have finished
their vaccinations might be gathering in person. But we might still
want to use zoom, because travel is still imited and even without
the pandemic, family and friends may be far-flung and sorely
missed.

May we dll find healing and find the strength to make a better
world out of this one. And may this presentation of the Haggadah
help you find wonderful ways to celebratel

This Haggadah is open source, meaning you can change
anything, but please give credit to its sources on and
the


http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/
https://www.jewishlanguages.org/haggadah-supplement

Burning/Removing Chametz

After searching for chametz and then again when again when you burn \
it, say, “All the chametz that is in my possession or domain, which | (did
see or) did not see and which | (did remove or) did not remove, let it be
nullified, let it become like the dirt of the earth/afra d’ar’a.”

Kol chamira v'chami a d’ika bir'shuti (d’chaziteih u)d’la chaziteih,
(d'vi'arteih u)d’la vi arteih lev'tul v'lehevei k afra d ar a.

May we remember on this day that just as we do not own this chametz, &
we do not own this Earth. May we recall that Adam, the human, is made
of afar min ha’adamah, soil, dirt, and that we belong to the soil. May we

cherish the soil that comes from centuries of rocks breaking and life Many have the
growing and decomposing. We too are "hewn from the rock and dug custom fo light
from the mine" of Abraham and Sarah. And so, may it be Your the fire using
will, Adonai Eloheinu, that we give truth to Your promise to Abraham, lulavs from
that his progeny would become “like the dirt of the earth, ka afar Sukkot as
ha'aretz” —k afra d’ar’a —and that, like the soil, we may live to nourish kindling.

all Life.



Welcome

o Zoom Introductions: Invite each guest
individually to share:

o Name
o Location
o Coronavirus/vaccine check-in

o A thought about how the Exodus
story relates to our situation

o> Why an international seder?

o When we are stuck in the “narrow place”
of our homes, we can still connect
symbolically with Jewish communities
around the world




Welcome

How is this an infernational seder?
Songs Images Phrases
Traditions Foods

(R S a3 yars

This seder also illuminates the deep
structure of the haggadah.

Words in blue are added to the
English translation to help the
Hebrew make sense.

Words in red are commentary or
directions.




Some short cuts

o Kiddush —slide 13
o Karpas —slide 15

o Ha lachma anya —slide 19

o The four questions —slide 20
o The four children —slide 22

o The core of the Maggid story —
slide 31

o The plagues —slide 36

o Dayenu —slide 37

o The climax of the haggadah —
slide 43

o Second cup —slide 47

Even if you just do the core of the Maggid story,
slides 31-36, you've accomplished the seder!

o Eating matzah, maror and
korekh (the “Hillel sandwich') —
slide 50

o Afikoman —slide 65

o Birkat hamazon, main blessing —
slide 68

o Third cup —slide 74

o Pour out Your wrath/Elijah’s cup
—slide 75

o Fourth cup —slide 80

o Songs —slide 83
o Chad gadya —slide 95




Many people place a cup
of water on the table to

ber Miriam’ |
Seder plate oteedie sstes

through the desert.

Salt water

, Elijah’s cup



Seder plate

/'ro’aq:
the shank bone representing the
Paschal lamb can be replaced

by a “paschal yam” or roasted
beet

There are many different
customs about how to
arrange the seder plate.
The next four slides show
examples.



Candle lighting
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Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha’'olam
asher kidishanu b'mitzvotav v'tzivanu I'hadlik
ner shel yom-tov.

Blessed be You YHVH Adonai our God Ruler of

all space and time, who made us holy through
commandments and commanded us to kindle
the light of the holy day.

Some Sefardim light candles after kiddush.
Candles are traditionally lit from an already
burning candle.




Shehecheyanu -11Dnv
DTN AT2 V20 122211 DNV D21VD 120 1028 "N NRNX N2

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam
shehecheyanu vekiyemanu vehigi’anu lazman hazeh.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all space
and time, who has granted us life, sustained us and
enabled us to reach this season.

May it become a season of healing for all the world.



Table of contents — order of the seder

. Kadesh

. Urchatz

. Karpas

. Yachatz

. Magid

. Rochtzah

. Motzi, Matzah
. Maror

9. Korekh

10. Shulchan orekh
11. Tzafun

12. Barekh

13. Hallel

14. Nirtzah
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1. Recite the Kiddush (Sanctification - blessing over wine)

. Wash hands without a blessing

. Parsley dipped in salt water

. Break the middle matzah, and hide part to be Afikomen
. Tell the Exodus story

. Wash hands with a blessing

. Recite the blessings for bread and matzah

. Eat a bitter herb (maror)

9. Each matzah, maror, and charoset together in a sandwich
10. Festive meal

11. Aflkoman

12. Say Grace after the meal

13. Remainder of Hallel

14. Prayer for acceptance of the service, fun songs

O NO~UO1T NN WDN



Kadesh - v - first cup
e

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha’olam borey Ma X1 021V 720 Ar02X MY, NN N2
pri hagafen. 1930
Blessed be You YHVH Adonai, our God, ruler of all N2 WX D21YD 20 102K M’ NAK N2
space-and-time, who chose us from every people and  ynixna 22T 1iW2-220 1mnin Dy-2an 12
exalted us from every tongue, and made us holy ,NNNW? DYIN N2OXIDZX N 102 )M
through God’s commandments. And You YHVH our 10T NN NIXAN AN DI NN IWW? DR 03N
God gave us in love celebrations for joy and seasons 11273 .0MXN NRYY? 12T YTz Kpn mn
for rejoicing, this holy day of matsot, season of our Tyin, [Dmyn 2an] VTR NI 21N
freedom, called holy, a remembrance of going out AN?NIN YWD NDNWA QU
from Egypt. For us You chose and us You made holy DRI 2K Wz, M NRK P02
[from all the peoples], and the convocations of Your

holiness in joy and rejoicing, you made us inherit. NAY D21VD 7N P07K M NAX 112
Blessed be You YHVH Adonai, who makes Israel and DTN T2 1Y I
the seasons holy.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all Drink while reclining to the left

space and time, who has granted us life, sustained us
and enabled us to reach this season. 14



Urchafz - ynm

Wash your hands without a
blessing.

In contrast to many people in
our country and around the
world, especially refugees, we're
fortunate to have easy access
to water.

A kavannah to recite together:

In thanks for this water
that we use to uplift our
hands, may we use our hands
to keep the waters pure.

This washing prepares us to dip the Karpas
into the salt water.

You can bring a cup of water and bowl to
the seder table to wash.




Karpas — pand — blessing

M4 X1ia,021VN 77011078 ,'N RN N2
NI

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha’olam borei pri ha’adamah.

Blessed be You, YHVH Adonai, our God,
ruler of all space-and-time, who creates
the fruit of the earth.

Eat parsley or other green vegetable — if
yOuU grow your own make sure you pick
it betore the holiday begins!

Despite the crisis, spring is sprouting up
around Us.

Other ideas for karpas besides
parsley:

Syrians use celery. Russians use
pofatoes (nothing green would be
growing yet). What other customs do
you know aboute 16



Karpas — pand —reflection

The sparkling flowers are seen in the land, the time of
song has arrived, the voice of the dove is heard in
our land. ~ Song of Songs 2:12

If the Earth Could Speak, What Might it Saye

As you dip the beauty of greens into the water of tears,
please hear my cry. Can’t you see that | am slowly dying?e
My forests are being clear cut, diminished. My diverse and
wondrous creatures — birds of the sky and beasts of the
fields—small and large are threatened with extinction in
your lifetimes. My splendid, colorful floral and fauna are
diminishing in kind. My tropical places are disappearing
before us, and my oceans are warming. Don't you see that
my climate is changing, bringing floods and heat, more
extreme cycles of cold and warm, all affecting you and all
our Creation? It doesn't have to bel

— Rabbi Warren Stone

...May these waters into which
we dip greens become
healing waters that soothe
and restore, as tears do.

For lots more Pesach Earth-torah: see
The Promise of the Land haggadah 17



https://www.amazon.com/dp/0874419794

Yachatz - yn

Split the middle matzah in two
unequal pieces, and hide the
larger piece to use for the
afikoman.

The Syrian custom is to break
the matsah so that the bigger
half is like a letter Dalet (71—
kind of like a Pacman), and
the smaller half like a Yud ().
The two pieces then spell Yad,
for the strong hand that
redeemed us.




Yachatz — a Syrian Jewish custom

Each participant holds the afikoman
wrapped in cloth in their right hand
over their left shoulder and recites:

Mishe'arotam tserurot
besimlotam al shekhmam.
Ubenei yisra'el asu kidbar
Moshe.

...'Their kneading bowils/ their
leffover things (were) tied up in
their cloaks on their shoulder.
And the children of Israel did
according fo Moshe’s word...”
(Exod. 12:34-35) .

The seder participants then ask
each person these questions while
they hold the matzah]

Min wen jayye?¢ — Where are you
coming from?¢

They answer:
Mimmitsrayim — From Egypt!
Lawen rayyich? — Where are you
going?
Lirushalayim — To Jerusalem!

Ishu zawatak? What are your
provisionse

Matsah u-maror — matsah
and maror!



Ha Lachma Anyad - X1y KNN?2 Xi

Uncover the smaller half of the broken middle
matzah, raise it, and recite:

Ha lachma anya di akhalu avhatana b'ar'a
d'mitzrayim, b'ar'a d'mitzrayim. Kol dichfin yetei
v'yekhol, kol ditzrikh yetei v'yifsach. Hashata
hakha, I'shanah haba'ah b'ar'a d'yisrael. Hashata
av'dei, I'shanah haba’ah benei chorin.

This is the bread of poverty and oppression that
our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone
hungry, letf them come and eat. Anyone
needing, let them come and make Passover.
Now — here. Next year — in the land of Israel. Now
— slaves. Next year — freed people.

Ha Lachma Anya is the first of four fimes we begin
telling the story.

NINNAX 122X T K1Y RAN? Ki)
22,22 °0 AT 22 .DNXNAT KYIX]
NIY? XN RAYD .NDaN N7 PIXT
2TV RRWD 2RIWTT RYIND NXRAND
M0 M2 KA MY?

This is the first explanation given for
matzah. This matzah is the matzah of
slavery.

Why would anyone want to share
this meal of poverty and
degradation?

The small half represents not having
enough. What else can it represente

20



Four Questions (coverorremove the seder plate)

Ma nishtana halayla hazeh mikol halelote

What makes this night different than all
other nights ~

(Why is it) that in all other nights we eat
chametz or matzah, but this night it's all
matsah?

(Why is it) that in all other nights we eat
the rest of the vegetables, but this night
marore

(Why is it) that in all other nights we don’t
dip once, but this night two times?e

MI2°70 220 N0 N'2220 NINYI NN

XM YN 221K IR D220 202y
NN N'2720 —.NXN 172

NP IRY 221K R NI2720 202y
— . (122) N1 N22n

12°aKX 1"2°20N X X NP0 202Y
NNX DY —.0NYa DY N0 N2270

"MV "2 P2JINR X Ni*70 202V
1"2DN 121 .21 1172 NN 1270 -

21



We Were Slaves Iin Egypt - 110 D12y

We already began the
story at Ha Lachma
Anya — but here we
begin the story a second

time.

Slaves we were to Pharaoh in N INXML, DN NYI7 110 DAY
Egypt, and YHVH our God 17X .NMLI YT NPTND T2 DWNAN2X
brought us out from there with a 1 NIAR DX KN P2 ViTpn KXIN K2
strong hand and a stretched out 11712 712117121 12X M0, DNXNN
arm. (Deut. 6:21) And were it not 12°aK1 .0MXNA NYI1a? 1D D TAYYN
for the Holy One bringing our 1172 D727 2122 D2)12) 1122 0NN 1172
ancestors out from Egypt, still 1aDY 112y MIXA NIAD DX DT
would we and our children and NXX"A 18D? N21AN 221 .0M¥N0 DRI

our children’s children be

enslaved to Pharaoh in Egypt. NAYN Nt 0NXN

Avadim hayinu, hayinu, I'faroh
b'mitzrayim, b’'mitzrayim.

(Some wait til later to sing:)
Avadim hayinu. Ata, ata, bnei
chorin. Avadim hayinu. Ata, ataq,
bnei chorin, bnei chorin.

_

22



Four Children

Blessed be the Makom, the Place. Blessed be. Blessed NN NIV 112 ,X10 112, Diznn M2

be the One who gave Torah to God's people Israel. NI 2L, 2RIV InY?

Blessed be. And the Torah speaks about four children:

A wise one, an evil one, a simple one, and one TNX NN N12AT 072 NYAIX T

who doesn't know to ask. 1RV TNXY 0N TNNY VY TNNY,D2N
2IRY? VT

TR BT
S Al O I N o
il bk e

PR 77 IR |0 TN 57 TN Barukh Hamakom

Barukh Hu

Barukh shenatan
Torah I'amo Yisrael
Barukh Hu
B’ruchah Hi

e

AL

The four children, - ad ;
Moss Haggadah oL ,{ s ey
2 a1

A

23



Four Children — #1, the

A wise one (chakham) — what does that one say?
What are the testimonies and statutes and just
laws which YHVH our God commanded you-all?
(Deut. 6:20) So should you even talk to them the
same way about the laws of the Pesach offering.
Tell them: “they don't add after the Pesach any
afikoman.”

The children go up in levels of purity, presence,
openness.

The wise one is amenable but is also less
connected and unable to have a visceral
experience of leaving Egypt. The response to the
wise one is similarly disembodied: not “we don’t
add”, but “they don’'t add...”

"wise one”

NITYN NN 72NIX XIN NN DN

'N MY WK DLavnn 0PN

17 7NN NN QN1 .DINN N2
DX P'LAN X :NPan Nid?nI
M ax NLan

The “wise one' receives
information, not meaning, not
revelation. At least the “wicked
one'” takes a stand for
something.

24



Four Children — #2, the “wicked one”

A wicked one (rasha) — what does that one say?
What is this service/servitude to you alle (Exod.
12:26)

To you all - meaning not to them. And when
they have brought themself out from the whole
— they have denied the root.

And even you, knock their teeth, and go say o
them: “Because of this YHVH acted for me in my
going out from Egypt / Ba'avur zeh "asah li
Adonai b'fseiti mimitsrayim.” (Exod. 13:8) For me
and not for them. If they were there, they were
not redeemed.

This is the first of four times we mention the verse
“Ba'avur zeh”. Here it's used to exclude someone
else. The teacher has not learned the lesson.

NNTD NTIAYD NN 2R NN NN ywn
NKX XXINY a7 12 X721 - D27 .007
NAN QX1 .Y 192 27220 10 inxy
N7 MaY2A" 17 NN MY DX NDRD

12-N21"7."DNXAN MRX2 7 'NNvy

I2K21 N0 N7 DY 7K

“Knock his teeth (hak’heh et shinav)” -
this is what the midrash says Adam
and Eve experienced when they ate
the fruit from the free of knowing.

The rasha may be irreverent, but the

rasha is ready to be engaged,
knocked off balance.

25



Four Children — #3, the simple one

An innocent/simple/whole one IINT NNR 2NN NN NN DN
(fam) —whg’r(does that o)ne saye 'NANNXIN T 27iN2 Y28 NN
What's this¢ (Exod. 13:14) And you M~y TN VAT
will say unto him: by a strong hand - BTV AR DA
YHVH brought us out from Egypt,

from the house of slaves. (Exod. y
13:14)

The tam is present and open.

But the next child, the one who
doesn't know to ask, is the one who
is ready for the deepest opening
and fransformation.




Four Children — #4, one who needs help asking

And one who doesn't know to ask NIV 17 NNA X - 2IRY? YT IR
(she’eino yodea lish’ol)2 You open N NYY N7 MY ,NK? XIND D2 7127 DTN
for them, as it is says: And you will tell DMIXAN NINXD "7
your child in that day: Because of this

YHVH acted for me in my going out “You open.” Open what2 Open yourself.
from Egypt / Ba avur zeh... (Exod. The word for you, “aht”, is the feminine form
13:8) in Hebrew. So this is also interpreted by some

fo mean, enter the feminine part of yourself.

The verse used to answer this child, When do we tell the storye When matsah
the one who doesn’t know, is the and maror are before you, as it says,

same as the one used to answer the  “Because of this / Ba’avur zeh... (Exod. 13:8
“wicked” child. But the meaning is again!)

almost the opposite. This is the first

step in fransforming how we This is the second step in transforming the
understand “Ba'avur zeh”, from the verse: now it calls us to focus on the present
meaning of excluding others to moment and on our bodies. The climax of

including oneself. the seder is the final tfransformation.

27



Beginning the story again

Before the “promise’” section (*V'hi
she'amdah”), the fraditional Haggadah
begins the story for a third time:

“From beginning, our ancestors were
servants of idolatry, and now the Makom
(Place) drew us near to service of the One,
as it is said: And Yehoshua said to all the
people, so said YHVH, Israel’s God — over
beyond the River your ancestors were
settled from forever and they served other
Gods, and | took your father, Avraham, over
beyond the River, and | made him walk
through all the land of Canaan... and
Yaakov and his children went down Egypt”.
(Josh. 24:2-4)

After “the promise” and “v’hi
she’amdah”, the haggadah begins the
story for the fourth and final time (
), which starts with verse 26:5 from

Deuteronomy:

AN TAR NN
An Aramean who wanders lost was my
father...

How would you begin the story?

The traditional Haggadah has four
beginnings. Why does the Haggadah
“stutter” and retrace its steps by
beginning to tell the story four times?

If you skip the first three beginnings and just
start with the fourth (slide 30), that still counts as
telling the story!

28



God'’s promise — our fate

Liff the cup, cover the matsah, and say:

Blessed be the One who guards the promise to Israel. Blessed bel
For the Holy One calculated the end at the beginning,

telling it like this to Abraham our father at
the covenant of the sacrificial halves:

And God said to Avram, know, you must
know that your seed will be a stranger/
a refugee/ an immigrant (ger) in a land
that is not for them, and they will serve
them, and they will harm them and
impoverish them four hundred years.
And also | will judge that nation that
they serve, and after they will go out
with great wealth. (Gen. 15:13-14)

29




V'hi she’amdah - nTnyy X'

Continue lifting the cup: . .
J i TR N?W 112111 DIAX? NTAYY K

And she (the promise) is what stood up for our Y92 KPX AINIPIY 1172y TNy 1272
ancestors and for us, for it wasn't only one who T 1]]'1;.7'3.7"_]],.'7i} DAY 20T AT
stood over us to finish us off, but in each and N T N .
every generation they stand over us to finish us DTN A2'XN KIN P2 ViTp
off. But the Holy One rescues us from their
hand.

V'hi she’amdah, v'hi she’amdah, la’avoteinu
v'lanu, le'imoteinu v'lanu. x2

Shelo echad bilvad amad aleinu I'’khaloteinu,

Ela sheb’khol dor vador omdim aleinu
I'’khaloteinu

v'hakadosh barukh hu matzilenu miyadam.

30




Magid — the core of the story

Now the Haggadah begins
telling the story for the fourth and
final fime!

TN KX
Go out and learn!

For the rest of the storytelling, the Haggadah
goes phrase by phrase through the story told
in Deut. 26:5-8, mostly using verses from
elsewhere in the Bible to explain what each
phrase means.

Arami oveid avi AR TaR 'NIX

An Aramean who wanders lost was my
father...

The fraditional haggadah interprets this to
mean “An Aramean wanted to destroy
my father” The words for “lost” and
“destroy” are similar in Hebrew. So it
begins:

Come and learn what Lavan the
Aramean wanted to do to Jacob our
father! For Pharoah only decreed against
the males, but Lavan sought to uproot
everything, as it says, “Arami oveid avi...”

It's as if the Haggadah were afraid or
superstitious about beginning the story this

final time and so it hides it. N



Magid — the core of the story -

5 An Aramean who wanders lost was my father, The traditional haggadah is based on
and he went down Egyptfward, and he sojourned the first four verses of the Exodus story as
there in few numbers, and he became there a it is retold in Deuteronomy 26:

nation, great, mighty and many. 6 And they did

evil to us / they made us ouft to be evil, and they LYN NNA DV 1 NRMXN T AN TIR M
oppressed us, and they put on us heavy service. 7 171 DINY 2173 A2 DY N
And we cried out unto YHVH God of our ' '

ancestors, and YHVH heard our voice and saw 1Y NTAVAT2Y MMV DMXAN ANK VT

our oppression/ our humiliation, and our laboring, NX MY VRWIITPNAX 07X MY 27X 2YXN
and our being squeezed. 8 And YHVH brought us 1XN?2 DX 20Y DX DX RT7P
out from Egypt with a strong hand and arm N1V YT NP0 T2 DNXAN MY RN
outstretched, with greaft fear and with signs and DNaN NINKN 773 KN

with wonders. 9 And brought us unto this place,

and gave to us this land, a land dripping milk and
honey. 10 And now, here, | have brought the first _ ,
of the fruit of the earth that YHVH gave to me. NN AWK AT M3 PR NRCDNQL N3 NV
(Deut. 26:5-10) T
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Magid — the core: we explain each verse — verse 1

Here we begin telling the story for the fourth time...

An Aramean who wanders lost was my father, and
he went down Egyptward, and he sojourned there in
few numbers, and he became there a nation, great,
mighty and many. (Deut. 26:5)

and he went down — forced by the promise of the
Word —that Avram’'s children were fated to become

slaves.

and he sojourned - dwelled-as-a-stranger (vayagar)
— teaching that (Jacob) didn’t go down to sink
[roots] in Egypt, only to take refuge temporarily.

in few numbers - like what's said: With seventy souls
your ancestors went down to Egypft.

great, mighty — as it's said: And Israel’s children bore
fruit and swarmed and multiplied (v'yirbu) and grew
mighty, very very so, and the land filled with them.

DY )M NRNMIXA TN AXK TAK AR
271 DXV 2172 22 DY M by NNA

and many (rav) - like what's said: Swelling
(r'vavah), like the growth of the field, so did |
make you, and you increased (tarbi) and

grew great, and came into such charms -
your breasts grew firm and your hair grew,
and you were naked and bare. And |
passed over you and | saw you squatting in
your bloods, and | said to you, in your bloods
livel and | said to you, in your bloods live!
(Ezek. 16:7, 16:6)




Magid — the core: we explain each verse — verse 2

And they did evil to us / they made us
out to be evil, and they oppressed us,

and they put on us heavy service. (Deut.
26:6)

They “eviled us” — this mean both that
they did evil fo us, and they saw us as

evil: “Let us deal wisely with them...lest
they join our enemies...” (Exod. 1:10)

and they put on us heavy service — as
it's said: And Egypt made Israel serve,
with force b'farekh. (Exod. 1:13)

A Hasidic teaching understands this
word fo be like “b’feh rakh”, “with a soft
mouth” — the Egyptians deceived the
Hebrews by talking with gentleness.

1172V 1207 17PN DX ANR Y
nYiy NTay

What lesson are we supposed learn
from our experience?¢ The Torah tells
us:

When a stranger/refugee/ ger sojourns
with you in your land you shall not
mistreat him. The stranger who sojourns
with you shall be for you like a native
among you, and you shall love them
as yourself, for you were strangers in
the land of Egypt. | am YHVH, your
God. (Lev. 19:16)
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Magid — the core: we explain each verse — verse 3

And we cried out unto YHVH God of our ancestors,

and YHVH heard our voice and saw our

oppression/ our humiliation, and our laboring, and

our being squeezed / our oppression. (Deut. 26:7)

And we cried out - like what's said: And if
was in those many days that the king of
Egypt died, and Israel’s children were
forfured from the servitude/from the service,
and they screamed, and their pleading rose
up unto Elohim (God). (Exod. 2:23)

and YHVH heard our voice - like what is said:

And Elohim (God) heard their anguish, and
Elohim remembered God’s covenant with

Avraham, with Isaac, and with Jacob. (Exod.

2:24) => pbut didn’t God also remember our
mothers, whose effort aroused redemptione
See the next two comments:

NN NN YNYAMIPDAN 2N NN 2N PUXn

11XN? NX111721RY NIXTIMY DX XM 72

and saw our humiliation — this means
the separation between women and
men of “the way of the land"-
because they were afraid to bring
children into the world

and our laboring — these are the sons
that the women labored to give birth
to who were thrown into the Nile

and our being squeezed - this is the
pressure, because they were not
allowed to expand their dwellings
when their families grew
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Magid — the core: we explain each verse - verse 4

And YHVH brought us out from Egypt with a strong
hand and arm outstretched, with great fearsome-
ness, and with signs and with wonders. (Deut. 26:8)

And YHVH brought us out from Egypt — it was not
by means of an angel. It was the Holy One blessed
be who did it in glory, openly, as it says: And I will
pass through the land of Egypt in this night, and |
will strike down all first-born in the land of Egypt,
from human to beast, and I will make judgments
against all Egypt’s gods — 1 am YHVH. (Exod. 12:12)

with a strong hand - this is the pestilence (dever),
like what's said: Here, the hand of YHVH is going to
be upon your herd in the field, on the horses, on
the donkeys, on the camels, on the cattle and on
the flocks. (Exod. 9:3) The oppression committed
by humans against each other always comes to
harm other creatures as well.

NML] VI DTN T2 DNXAN MN? XXM
DNaN NINKA 273 KN

and with great fearsomeness - this is the
revelation of the Shekhinah/God'’s
presence

and with signs — this is the staff (of Moses)

and with wonders — this is the blood, like
what is said: And | will put my wonders in
the skies and in the land, blood, and fire,
and pillars of smoke. (Joel 3:3)

with a strong hand - two words, and arm
outstretched - two words, and with great
fearsomeness — two words, and with signs —
two of them, and with wonders — two of
them. This makes ten blows, ten plagues...
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The Ten Plagues UiTpn ARV N1 Y 17X

,0XN2 DXAN 2V KN 102

This makes ten blows, ten plagues, that the Holy One, blessed 017X
be, brought on the Egyptians in Egypt, and they are:
Dam - Blood 10 PL—GUES nﬁ:’ﬂ ’11’))’ DT
, ' : e yT11ax
Tzfarde'a - Frogs 1’1‘\\’) (=] D2
Kinim - Lice Boils | I °' 2y
Arov - Wild animals 792 |EaE y1o¥ 127
) 0%  Hail Frogs PNV
Dever - Pestilence 4@ 'r'\:
; : AN 05 13
Shchin - Boils | Wl R i n2X
Barad - Hail oh vy vn
Arbeh - Locusts ;l T IR T ninida nan
ALKESS Animals
Choshech - Darkness :
: Lk 434 | DD N MWD NP AN
Makat Bechorot - Slaying 1;?\‘!’::11 T | catle | .2"NN2 W'Y 7"XT :D°IAD
of the firstborn s Do Disease .




Dayen u! —short APT,DMYNN ANNIN 17K

llu hotsi- hotsi’anu, hotsi’anu mimitzrayim,
hotsi’anu mimitzrayim, dayenu.

Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu,
dayenu dayenu (x2)

llu natan natan lanu, natan lanu et
hashabat, natan lanu et hashabat,
dayenu.

Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu,
dayenu dayenu (x2)

llu natan natan lanu, natan lanu et
hatorah, natan lanu et hatorah, dayenu.

Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu,
dayenu dayenu (x2)

It is a Persian custom to wack each other
with green onions during Dayenvu.

NX 7 1NII?R APT NAYN
NX A7 1N1IZX APT,MIRD

If the One only brought us out of Egypt...
If the One only gave us the Sabbath...
If the One only gave us the Torah...
It would be enoughl!
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°11'2Y DiPNR? Niaiv NI2YynN NN2

o

How many good steps by the Makom (Place =
God) raised us up!

If the One brought us out from Egypt, and did
not do judgments on them - that would be
enough for us! Dayeinu!

If the One did judgments on them, and did not
do so on their gods — Dayeinu!

If the One did so on their gods, and did nof Kill
their firstborn — Dayeinu!

If the One killed their firstborn, and did not give
us their wealth — Dayeinu!

If the One gave us their wealth, and did not split
the sea for us — Dayeinu!

If the One split the sea for us, and did not make
us pass through on dry land — Dayeinu!

If the One made us pass through on dry land,
and did not drown our oppressors — Dayeinu!

Dayenu! —long — #1

If the One drowned our oppressors in its
midst, and did not fill our needs in the desert
forty years — Dayeinu!

If the One filled our needs in the
wilderness/desert forty years, and did not
feed us manna - Dayeinu!

If the One fed us manna, and did not give us
Shabbat - Dayeinu!

If the One gave us Shabbat, and did not
bring us near before Mt. Sinai — Dayeinu!

If the One brought us near before Mt. Sinai,
and did not give us the Torah — Dayeinu!

If the One gave us the Torah, and did not
make us enter the land of Israel — Dayeinu!

If the One made us enter the land of Israel,
and did not build for us the chosen House
(the Temple) — Dayeinu!
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Dayenu! —long — #2

Beyond each one, so much more so all of
them — goodness doubled and redoubled
by the Makom (Place) for us...

For the One brought us out from Egypt, and
did judgments with them and did with their
gods, and killed their firstborn and gave us
their wealth, and split the sea for us and
made us pass through on dry land, and
drowned our oppressors in its midst, and

stopped our needing in the
wilderness/desert forty years and fed us
manna, and gave us Shabbat, and brought
us near before Mt. Sinai and gave us the
Torah, and made us enter the land of Israel
and built for us the chosen House (the
Temple) to atone for our sins.

N?2927M N219) NIV NN NN NNKR 2V
NYV1,DMIXAN 1IXNINY 212V Dipn?
NX 2N, 007K NWY1,0'0av D2
NX 117 101 ,00Mi22 DX 117 V121 ,0inn
110X VigW1,N17N2 1D1IN2 17yim 00
NIV DYAIX 12TNA DY 29D ,12iN3
NX 2R NX 0?7 10N ,)AN NIV
NX 7 1NN 1D 10 a2 1721 ,NIRND
NX 17 NN 2K YIR? 1D10M N2
2V 1827 n1'Nan 22 arniiy

Would it really be enough for us if
the sea split but our ancestors
didn’t pass through ite
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Rabban Gamliel's Three Things - #1

Rabban Gamliel would say: Anyone ANIN NN ?7R7N2 120
who did nof mention these three NY2W 1NN K2V 22
things on Pesach has nq’r been - XX’ N2 ,NDA1 19X DM
brought out from the grip of their _ ' R
obligation, and these are: Pesach, ,NDA 017X {m;m T
Matsah, and Maror. 1T, NXN

1) Pesach that our ancestors were eafing in
what?¢ Because the Holy One skipped over 7NN DY 2y 'DZ? e VJ'[QX)D D"g\{J
the houses of our ancestors in Egypt, asitis 7Y XN N2 ViTpnd NDay mv 2y

said: And you all will say: it is a sacrifice of NNV, DNXNA 1NN N
Pesach for YHVH, who skipped (pasach-ed) YN N2 NIN NDAa N2T DDINN)
over the houses of the children of Israel in D".'l'¥733 '7N1\{J’. ’i; ’D:Q -73'_) nDﬂ

Egypt when God plagued Egypt, and our s : .
houses the One rescued. And the people NX 1313 NKYL,OMIN ,'I?’XD ]]’D;
bowed and prostrated. (Exod. 12:27) ANV DY Ti7
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Rabban Gamliel's Three Things - #2

Point fo or lift the matzah. DIV 2V 200 DY 2V ,DP20IR 1KY 1T X0

2) This matsah that we are eating is TV YN0 1NN YV DPXA 2°aDin N2V

because of whate Because their dough o ' i
didn’t have time to rise fo become WITpD D200 "270 720 Doy NNy

chamets before the Ruler of the kings of DX 1AX1LANXIV ,DZXN ,XIN M2 XN

kings, the Holy One, blessed be, was YN0 K22 NIXN NAY DMIXAN INNXIN MWK
revealed over them and redeemed DA, ANNNNNZ 122 N21 DNIXAN 1WA 2
them, as it's said: And they baked the DN WY N2 nX

dough which they brought out from
Egypt, cakes of matsot, for it didn't rise,
for they were driven from Egypt, and
they couldn’t linger or hesitate, and they
couldn’t even prepare provisions for
themselves. (Exod. 12:39)

This is the second explanation given for matsah. It is
the beginning of the transformation of matsah from
symbol of slavery to a symbol of freedom.




Rabban Gamliel's Three Things - #3

Point to or lift the maror.

3) This maror [bitter herbs] that we are
eating, for the sake of what [is it]¢ For the
sake [to commemorate] that the Egyptians
embittered the lives of our ancestors in
Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And
they made their lives bitter with hard
service, in mortar and in brick, and in all
manner of service in the field; in all their
service, wherein they made them serve
with rigor."

In Sephardi custom greens are used. Syrians
use romaine leftuce and add a bit of date
charoset. Dandelion greens make the best
bitters, and you can pick them from the
earth yourself in many places.

7Y 7NN DY 2y , 072K 1IRY N7 1IN
IPNIAN PN DX DMIXAD NINY Y
D™N DX AN XY ,0MXNA
-2221 0727221 DA NV NTaV2a
1T2Y WK DNTAY 72 NX NTWA NTaY
S22 DA
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The Climax of the Seder - #1

. 222 DTX 2N M AT
In each and every generation, a NN NIXY? NN 19X inXy

person is obligated to see Sy - Wi MY .
themself (and to show themself) TITAm .-WDK._J\{.J D.’l;ﬂﬂ R
ONK? XainD D2 7127

as if they went out from Egypt, as

it says: And you will tell to your MINXD 7 ‘N NYY DT 1Ay
child in that day, Because of this .DMXAN
YHVH acted for me in my going '
out from Egypt / Ba avur zeh
‘asah li YHVH b'tseiti mimitsrayim.
(Exod. 12:26)

=> We cannot include
ourselves by excluding
others. Excluding others can
only happen when we are
felling a story about the past.
Now, we become fully
present in the story, a part of
the story, like the child,
witnessing, experiencing.

This is the fourth and final
fransformation of the verse

“Ba avur zeh". Hopefully when we
get to this point of the seder we
have understood the lesson =>
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Short cuts

The Climax of the Seder - #2

For not only our ancestors alone NX N?2Y ,NIN P2 ViTpn 283 72221 DINK1NI1NIAN
did the Holy One redeem, ,DYN RXIN NN NXIY ,DDAY 2X3 NIK QR 7K
blessed be. Rather, even us the NN .u'? nn? ,.]]DjN X210 D_}):_\'; ]]’ﬂ].?_’(? yg\y] W\UN YIND

One redeemed with them, as it
says: And us God brought from
there, in order to bring us, to give
fo us the land sworn to our
ancestors. (Deut. 6:23)

This is a great moment to do
some play-acting with costumes

and props!
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Hallel - 22n - first part - #1

Therefore we owe and are compelled to give thanks, to praise, to extol, to
beautify, to exalt, to adorn, to bless, to raise up, and to be jubilant to the One who

did for our ancestors and for us all these miracles, who brought us out from slavery
to freedom, from agony to joy, from servitude to redemption — and so we sing!

Praise Yah! Servants of YHVH, praise, praise the name
YHVH. May the name YHVH be blessed from now and
for all-time. From the shining of the sun until it’'s coming
own, may the name YHVH be praised. High over all the
nations is YHVH, God’s glory is over the heavens. Who is
like YHVH our God, the One who is on high (even
when) sittinge the One who bends low fo see (even)
the heavens and the earthe The One who raises up the
impoverished from the dirt, who from the trash-heap
will raise up the poor, to make him sit with the nobles,
with the nobles of his people; The One who makes sit/
be sef the barren of the house (fo become) a mother
of children, joyful. Praise Yah!

NN TV 12720 An270

NN DY NN 1270

D71V TV1 NRAYA 112N N DY
NN DY 27200 INIaN TV wny NNmn
T2 DMYN 2y M 0ia 22 2y D
NAY? MN2MNIrNZR ™M Mn

YIXQ DMYA NIRY? *2°avnn
2779yn Mppn, 1MIX 0 DA,
iny "M DY DT DY *2ViINY
AN My "2Win

AN?2920 .ANNY D3N DX
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Hallel - 22n - first part - #2

NN NN ,TY? DYN 2Ry 1" ,0NXNN 7KW NRXA
1D 1T, DI AKX D0 PDI7WNnN 27X iV Te?
D0 77 NN XY )22 NIy ,0°2°K2 1T20 DR NiNK?

In Israel’s going forth from Egypt,
Jacob’s house from a foreign people,
Judah was God'’s holiness, Israel was

God's dominion. The sea saw and DN ATPN - DD INK? APR 17710, DN ")
fled, the Jordan River turned round ApRY? D17X 19710 IR 2N 1T 19710 7IRX-"112 Niyaa
backwards. The mountains danced DM iryn? vm?n ,0m DIX NXD 2Dann

like rams, the hills like lambs of the
flock. What's with you, sea, that you  B'tseit Yisra’el mimistrayim, beit Ya'akov me’am

fled, O Jordan, that you turned lo’ez. Haytah Y'hudah I’kodsho, Yisra'el
backwardse Mountains will dance like mamsh’lotav. HC’me ra’ah v’ycno& hayarden
rames, hills like lambs of the flock. yisov I'achor. Heharim rak’du k’eilim, g’va’ot kiv’'nei
Before the Lord the land dances and  tson. Mah I’kha hayam ki tanus, hayarden tisov
writhes / goes into labor, before I’achor. Heharim tirkedu k'eilim, g'va’ot kiv'nei tson.

Jacob's God, the One who fransforms - Milifnei Adon chuli arets, milifnei Elo’ah Ya'akov.
the rock into a pool of water, and flint  Hahofkhi hatsur agam mayim, chalamish I’'ma’yino
into a spring of water! mayim
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Second cup

7R 117283 TWK D71V 70 102X MY NRX 13

NXN 127207 DTN D220 130, DXAN NN TN

Blessed be Ypu, YHVH our God, Ruler of all DTYING 12Y7 10NN 2R1A1DPN N2 12 . m
space-and-fime, who redeemed us and 1y 9% NN ,DiYWY INKAPY DXAN DMNK D239
redeemed our ancestors from Egypt, and T ~ . ' e
who made us reach this night in which to A1YQ1 MTa 291 INZXA 2V VTN
eat matsah and maror. So may YHVH our

God make us reach other celebrations 2KWY 2K MY NRX N2
and festivals coming to meet us, in peace,
and we will give thanks fo You (with) a 1930 @ K112 D21V 770 AP M AR T2

new song for our redemption and for the
rescuing our lives. Blessed be You who
redeems Israel.

We say the blessing and drink while reclining to the left:
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam borey pri hagafen.
Blessed be You, YHVH Adonai our God, who creates the fruit of the vine.

UV

Sefardi and Mizrachi Jews do not traditionally bless the second cup.



Second cup

From darkness to light, from slavery to freedom,
from winter to spring, and now from bitterness to
sweetness. But with the light, there is still darkness
in the world. With our freedom, there are sfill
those who are enslaved. It is still winter for some,
(indeed, this year it feels like winter for most), and
life remains bitter for many throughout our world.

Even in our own lives, we live within the tapestry
of these contradictions. It is dark, and it is light;
we are trapped, and we are liberated; we are
cold, and we are warm; we experience pain and
joy, just as we have eaten the maror with the
charoset, taking the bitter with the sweet.

Through this act we acknowledge
the fullness of life, shaded by the
gradations of experience; never
black and white but a reflection of
the full range of possibilities.

—Joy Levitt

L A 4
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Rochtzah - nxn1

We wash our hands and say the blessing.

Barukh atah adonay Eloheinu melekh ha'olam
asher kidshanu b’'mitzvotav v'tzivanu al nitilat
yadayim.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all
space and time, who made us holy through
commandments, and commanded us about
uplifting hands.

The ritual handwashing elevates already clean
hands. At the seder we do an extra handwashing —
an even higher elevation. In these days when we
wash our hands so many extra times, may we also
reach for a higher elevation, for the sake of bringing
healing.

,D71YN 97N r02x N AKX 112
N1 2V 10X PNINNA YR WK
o
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Motzi Matfzah - nXn XXin

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam hamotsi lechem min ha'aretz.
Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of

all space and time, who brings bread from out
of the earth.

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam asher kid'shanu b'mitzvotav
v'tzivanu al akhilat matzah.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of
all space and time, who makes us holy through
commandments and commanded us about
eating matzah.

Everyone should gef some of the middle
matzah and some of the top matzah.

1N DN? RXIAN D?71V0 9701078 ,'N NAX 02
YR

NWTR WK, D21V 2R 102K, N NAK N2
XN N2IKX 2V 10X PNiXNA

e ————————

K,WMQ...&M
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Maror - Mn

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam asher kidishanu b'mitzvotav
v'tzivanu al achilat maror.

Blessed be You, YHVH Adonai our
God, Ruler of all space and time, who
made us holy through
commandments, and commanded us
about eating maror.

We eat some of the bitter herb. You
can dip it in charoset.

Don't recline —it's the taste of slavery!

NWTR TWK ,D71VN 770 1°0°2X ,'N NRK N2
21N N2°2X 2V I1X) PNixNa




Korech - 12

Maror/charoset sandwich with matzah: 220 NWY 12 2202 YTpn? 101

‘D2 N VTpRn Ny N1
T2 221K 1M NxN i N
AN72N DM NIXNA 2V NIy R D27

In memory of the Temple according to
Hillel. This is what Hillel would do when the
Temple was standing:

He would wrap the matzah and maror
and eat them together, in order to fulfill
what it says, (Exodus 12:15): "You should
eat the sacrifice on matzot and merorim.”

Korekh represents the matsah of the
Temple, the redemption of the past,
which didn’t last. It is sweet and bitter,
and so we eat it with maror, and with
charoset. This is the third transformation of
the matsah.
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Ladino In Saralevo, Yugoslavia:
harosi
Yiddish In Lubin, Poland:
chroyses
Westem Yidaish In Amsterdam, Netherands:
charouses

Judeo-Graek In loanning, Greece:
charoseth, charosef
Judeo-italan In Venice, Italy:
haroset
Jugeo-French In Bayonne, France:
rharoche
Jugeo-Persian In Tehran, Iran:
halegh
Judgeo-Median In Hamadan, Iran:
halika
Jewish Neo-Aramaic In Betanure, iragq:
halliq
Judeo-Arabic In Baghaad, Iraq:
hilq, silan, shira
Jugeo-Aradic In Tripol, Libya:
lahliq
Judeo-Arabic In Sana‘'a, Yemen:
dukkih

Charoset

The sweet mixture representing mortar and freedom

1 Lioyan Iahiiq, made with dates, pecans, almonds, pomegranate julce, rasins, apples, cnamon,
cumin, and coriander. Other Libyan Iahliq recipes Inciude alispice, nutmeg, ginger, and vinegar.

2 Ashkenazl charoset 3s commonly made In the Unitad States 10y — with 3ppies, walnuts, wine, cnnamon,
and sugar. Other recipes Include raisins.

3 I13lian haroset with apples, pears, dates, ralsins, prunes, pine nuts, honey, ginger, and ciNamon. 54
Omer Rallan recipes nclude almonds, dates, bananas, oranges, walnuts, chesinuts, and cloves.



The Mystery of Charoset

Some say charoset represents the mortar or mud which was used
to make bricks.

Some say the charoset is for lessening the bitterness or burning of
the maror.

Some say it helps us remember the apple trees where the Israelite
women seduced the men and where they gave birth, or to
remember the blood. On the eros of charoset, see: 'The
Seder's Innermost Secret'.

Charoset may also represent what is “sticky”, what is unresolved in
our lives and doesn’t fit into the seder’s orderly progression
from slavery to freedom. See: 'The Mystery of Charoset”.

But whatever it means, the symbolism of the charoset is never
explained in the text of the haggadah. What could be the
reason for thate
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http://opensiddur.org/haggadot/passover-seder/the-seders-innermost-secret
http://neohasid.org/torah/mystery_of_charoset/

S h U I C h O N Or e I( h — gggla i;lrteercr:fﬁonql Passover foods
NIV N?Y

Morocco (Haketia/Judeo- Romania (Yiddish):
Arabic/Judeo-Berber): Lahliq — Kharoyses — apple
date-walnut ginger charoset walnut charoset
Azerbaijan (Judeo- Iraq (Judeo-Arabic): Hajji
Tat/Juhuri): Bodimjon Badam - flourless almond
Khoyagusht — eggplant cookies with rosewater
onion frittata and cardamom
Iran (Judeo- Georgia (Judeo-Georgian): Espanakhi
Persian/Median): Kuku Pkhali — ground walnut spread with
Sabzi - baked herb spinach, garlic, coriander, and onion

omelette
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http://www.jewishlanguages.org/passover-recipes

Short cuts
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A soldiers’ seder
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Shulchan orekh - iy 1N?v

. E

Reading from the Haggadah



Shulchan orekh - iy 1N?v

Proverbs:

Jewish Neo-Aramaic in Zakho, Iraqg: ‘ez moshe, gazele mnoshe (Holiday of Moses, He
provides Himself [God helps needy people celebrate Passover])

Yiddish in Vilna, Lithuania: Matses un vayn muz zayn, shmaltfs un eyer — nit zeyer
(matzah and wine are a must, chicken fat and eggs — not so much)

Fun fact:

Some Jews in Arabic-speaking lands avoid eafing chickpeas on Passover, even
though they eat other kitniyot (beans). One explanation is that chummus (chickpeaq)
sounds like the way the word chametz (leavened products forbidden on Passover) is
pronounced in Mizrachi Hebrew: chames.
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Shulchan orekh - iy 1N?v

Ways to say “Kosher-for-Passover”:

Western Yiddish in Amrichshausen, Germany:
yontefdig

Yiddish in Warsaw, Poland: paysechdik

Judeo-Georgian in Tbilisi, Georgia: kasheria
pesaxistvin

Jewish Malayalam in Chennamangalam,
India: pesaholle sadhangle

Judeo-Arabic in Sana‘a, Yemen: altavaga
almufatra (kashered room for
preparing/storing Passover grains)
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Shulchan orekh - iy 1N?V

Matzah:

Jews in most communities use variants of nxn, but here
are some additional names for Passover unleavened
bread:

Judeo-Tat/Juhuri in Derbent, Dagestan: goqol
Judeo-Provencal in Comtat Venaissin, France: coudolo
Ladino in Salonika, Greece: sensenya

Judeo-Arabic in Baghdad, Iraq: jerdugayi
Judeo-Arabic in Cairo, Egypt: fatir

Judeo-Arabic in Hugariyyah, Yemen: masummor




Shulchan orekh - iy 1N?v

Passover seder:
Judeo-Greek in loannina, Greece: chova (duty)
Judeo-Arabic in Mossul, Iraq: fassah (verb —to conduct the seder)

Yiddish in Lvov/Lemburg, Ukraine: praven/uprichtn dem sayder, saydern (conduct the seder)

(The evening of) searching for and getting rid of chametz:

Yiddish in Bialystok, Poland: di nacht tsi chumets batlen (the night to void chametz); boydek
chumets zaan (search for chametz [to be])

Haketia in Tetuan, Morocco: dechamezzar (de-chametz - infinitive verb)

Ladino in Salonica, Greece: des-hamesar (de-chametz), badkamiento (search [badkar]-ing), dia de
kal hamird (day of kal chamira - formula renouncing possession of chametz)

Judeo-Arabic in Bengazi, Libya: lilet gto* el-hamis (night of stopping the chametz)

Judeo-Arabic in Ksar Es-Souk, Morocco: bdikt hamis (searching for chametz — also used by women

as a curse, meaning ‘may [the person being cursed] become extinct’)
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Tzafun - nax - Afikoman

Affer the meal, hunt for the afikomen.
Eat it as the last bite of the seder meal.

This time we eat the mafsah without
any words. (Ashkenazim)

(Sefardim say:) Zekher I'’korban Pesach
hane’ekhal "al hasova .

A remembrance of the Pesach
sacrifice, the one eaten on fullness.

Everyone should get a piece of the
actual afikoman. If someone needs to
leave early, send them home with a
piece.

The afikoman is the fourth
matsah, the hidden one, the
missing half that completes
what is broken. It is the matsah
of redemption. Just as “we
don't know what we will serve
Hashem with until we come
there” — the meaning of this
martsah is concealed. It is a
taste of the matsah we will eat
in the days and nights of
Mashiach (Messiah) — which we
let ourselves eat and savor even
now, before we experience the
fullness of redemption.
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Barekh - 02

We pour the third cup and recite Grace:

A Song of Ascents; When the Hashem will
bring back the captivity of Zion, we will be like
dreamers. Then our mouth will be full of mirth
and our tongue joyful melody; then they will
say among the nations; "Hashem has done
greatly with these." Hashem has done great
things with us; we are happy. Hashem, return
our captivity like streams in the desert. Those
that sow with tears will reap with joyful song.
Going, they may go and cry, carrying the
bag of seed, coming back they will come in
joyful song and carry their sheaves. (Psalms
126)
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Ashkenaazi:
Leader: My friends, let’s bless!
Response (and leader repeats):

May the Name of YHVH Adonai be blessed from now
and forever. (Psalms 113:2)

Leader: With the permission of my friends:

Sefardi:
Leader: Come on, let’s bless!
Response: With heavens permission!

Leader: With the permission of the exalted Holy Ruler
and with your permission:

All continue: Let us bless [our God] from whose food we
have eaten.

Response (and leader repeats): Blessed is [our God]
from whose we have eaten and from whose goodness
we live.

Ashkenazi: Blessed be the One and the Name.

Barekh — 112

Invitation (for three or more people)
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Barekh — 12

Blessed be You YHVH Adonai our God ruler of
all space-and-time, who feeds the entire
world with goodness and grace and
compassion, who gives bread to all flesh, for
God’s kindness is forever, and in whose great
goodness food has never been lacking for us
and never will lack for us forever and beyond.
For this is the One, God, feeding and
providing for all, who does good for all,
preparing food for all God’s creatures that
the One created, through great kindness, as it
says “Your hand You open and satisfy every
life. Blessed be the One who feeds all.

First blessing: For feeding the whole world
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Barekh — 12

We give thanks to You YHVH our God for
giving our ancestors a good wide land,
and for bringing us out of Egypt and
redeeming us from a domain of slaves, and
for Your covenant and Your Torah, and for
the life and food you have granted us -
and for all, YHVH our God we thank You
and bless You, as it says, “You will eat and
be full/satisfied and bless YHVH Your God
for the good land that the One gave 1o
you'. Blessed be You YHVH for the land and
for the food. (abridged)

Second blessing: For the land
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Please have mercy, Adonai our God, upon Israel, Your
people; and upon Jerusalem, Your city; and upon Zion,
the dwelling place of Your Glory; and upon the
monarchy of the House of David, Your anointed one;
and upon the great and holy house that Your name is
called upon. Our God, our Father, tend us, sustain us,
provide for us, relieve us from all of our tfroubles. And
please do not make us needy, Adonai our God, not for
the gifts of flesh and blood, but rather from Your full,
open, holy and broad hand, forever and always.

An alternative:

Have compassion please YHVH our God on Israel Your
people and on Jerusalem Your city and on Mt. Zion, that
may it become the dwelling place of Your glory, and
have compassion on all Your world, our healer, our
provider and our sustainer, and protect all Your
creatures, our relations, and sustain them, make
abundance for all of us. Renew the face of the earth,
please, and make Your land bloom with peace and Your
reign with justice — soon and in our days.

Barekh - 112

Third blessing #1: For compassion on
the land and the people
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Barekh — 12

Our God and God of our ancestors,
may our remembrance arise and
come and reach and be seen and
desired and be heard and recalled
and remembered, and the
remembrance of our ancestors and
of all Your people, before You for
good life and peace, on this holy
holiday of matsot, to fill it with
compassion and to save us.

Blessed be You YHVH, who builds
Jerusalem through compassion and
peace.

Third blessing #2 — addition for the Holy Day
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Barekh — 12

Blessed be You YHVH our God, ruler
of all space-and-time, our Father, our
Mother, who nourishes us, our Ruler,

our Might, who creates us, who

redeems us, who shapes us, our Holy

One, Jacob’s Holy One, our
shepherd, Israel’s shepherd, the

good ruler who does good to all —in
every day the One did good, does
good, will do good for us, the One

will return to us blessings of grace
and love, mercy and abundance

and rescue, and all goodness (and
from all good will never let us lack).

Fourth blessing: For all the goodness we
receive
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Asking for further blessings (abridged)

Barekh — 12

May the compassionate One rule over us and be praised through us
and provide for us with honor and send abundant blessing through all
the work of our hands. May the merciful One heal us and make peace
between us and break our yoke and plant the Torah in our hearts and
lead us in uprightness to our land. May the merciful One bring us good
news of salvation and comfort. May the compassionate One bless every
one among us as the One blessed our ancestors — so may the One bless
us together as one with a whole complete blessing, and a complete
healing, and let us say, Amen! May the merciful one let us inherit a day
that is all good, and bring us alive to the Messianic days and the coming
world. The One who makes peace in the heights will make peace for us
and for all Israel and for all who inhabit the world and say, Amen! YHVH
will give the people strength; YHVH will bless the people with peace.
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Third cup

We say the blessing and drink
while reclining fo the left:

Barukh atah Adonai Eloheinu
melekh ha'olam borey pri
hagafen.

Blessed be You, YHVH Adonai
our God, Ruler of all space and
time, who creates the fruit of
the vine.

1920 MAa K12 D7IYD 7R 107X M NAX N2

Everyone says a blessing after this cup.

LA A 4
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Pour out your wrath — opening the door for Elijah

Pour Your fierce anger onto the nations that
did not know You and on the governments
that did not call in Your name. For it has
eaten Jacob and made his habitat
desolate. (Psalms 79:6-7) Pour on them Your
fury and make You burning anger grip them.
(Psalms 69:25) Pursue in anger and destroy
them from under YHVH's heavens. (Lament.
3:66)

We can only welcome Elijah after we have
given our anger over to God'’s custodianship
and truly let it go. Only then can we come into
“the land” in a manner that is redemptive, as it
says, “l will bring you into the land”. Pour Elijah’s
cup.

o Curious fact: In Judeo-ltalian, shefokh can mean “to
vomit,” based on this text.
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Many liberal haggadahs leave out this
paragraph, which calls on God to destroy
the nations. But we need to do something
with the anger we rightly feel when thinking
about Jewish history. Should we repress or
deny that angere Act it out in the desire for
vengeance?¢ The haggadah instead asks
God to take over our anger from us and
find its right use. This only works if the
moment is cathartic and not a hardening

of anger or fear.
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Ellyahu Hanavi

We open the door to welcome Eliyahu
Hanavi - Elijah the Prophet.

Eliyahu hanavi,

Eliyahu hatishbi,

Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu hagiladi.
Bimheirah b'yameinu,

yavo eileinu,

im Mashiach ben David,

im Mashiach ben David.

TYZAD INZR PAVAN IMZRK0AID INZK
nTIa n'wn Dy 11"?X XiQ? 1172 NNnna

There is a modern custom to pour Miriam'’s
cup - a cup of water to remember the
well that sprang up in the desert in the
merit of Miriam the prophet!

A Moroccan tradition: say,
“Did he drink from his cup? Did
he sit in his chairg”
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Hallel - 2?2n

YHVH Adonai who remembers
us, will bless; The One will bless
the House of Israel; will bless
the House of Aaron; will bless
all who revere YHVH. Praise
Yah! Halleluyah! (Psalms 115)

Praise the name of YHVH
Adonai, all nations; extol the
One, all peoples, for God'’s
love overpowers us... Praise
Yah! Give thanks to YHVH who
is good, whose love is
forever... Let those that revere
YHVH say it now, for divine
love is forever.” (Psalms 117-
118:4)
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Min hametzar karati yah
Anani bamerchav yah

From the narrow space |
called Yah; Yah answered me
from the wide space.

Pitchu li sha’arei tzedek, avo
vam, odeh yah. (x2) Zeh
hasha'ar ladonay, fzadikim
yavo'u vo. (x2)

Open up for me the gates of
righteousness; | will enter them
and thank YHVH. This is the
gate of YHVH, the righteous
will enter it. (Psalms 118:5-20)

Ana Adonai hoshi'a na! (x2)
Ana Adonai hatslichah nal
(x2) Please YHVH, please save!
Please YHVH, please rescue!

Hallel - 22n
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Hallel - 22n
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From the narrow space | called,
Yah, God; Yah answered me from
the wide space. God is for me, |
will not fear, what can any
human do to me? YHVH comes
for me along with my helpers, and
| will see it despite those that hate
me. It is good to take refuge with
YHVH, better than to trust in
humanity. It is good to take
refuge with YHVH, better than to
trust in leaders.

_

Chloe Pourmorady and Asher Shasho Levy: Min
Hamessar — Syrian, Iraqi, and Sephardic melodies. If
you're short on time,
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https://youtu.be/vEKOyGFRdac?t=343

Fourth cup

We say the blessing and drink while
reclining to the left:

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha’olam borey pri hagafen.

Blessed be You, YHVH Adonai our
God, Ruler of all space and time, who
creates the fruit of the vine.

1930 Ma K112 D71V 7R 107X M NAK N2

Ashkenazim say a blessing after this cup.
Sefardim and Mizrachim do not.

LA A A 4
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Nirfzah - nXx1)

The Pesach order has been unfolded according to its
law, justice and stafute. As we merited to tell in order
the story of leaving Egypt, so may we merit to do it

(the sacrifice). Pure One dwelling in the exalted place,

sustain the community of the congregation — who can

count them?e Soon lead those plantings of the stock,
redeemed, to Zion with glad song!

L'shana haba'a b'yerushalayim x3
L'shana haba'a b'yerushalayim habnuyah

Next year, in the rebuilt Jerusalem.

May it be rebuilf through peace, and may all the
peoples living there live in peace with each other.
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Counting of the Omer - "MMyn N1ao

The second night of Pesach is the first night of the
Omer, the 49-day count between Passover and
Shavuot, between the barley and wheat harvests:

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all
space and time, who has made us holy through
commandments and has commanded us about
counting of the omer.

Today is the first day of the omer.

WX ,D71Y0 170100728 "N DK 112
JNYN NAD 2y 11X PNIXNA YR
Jnya TN oi DD

Lovingkindness in lovingkindness
Chesed sheb’chesed

Get neohasid’s Omer Counter Omer counting song:

app:


https://bestomerever.tumblr.com/
http://www.neohasid.org/audio/omer_dance/
http://neohasid.org/omer/apps

Adir Hu - X\in 1IN —

Mighty is the One, may that One build the
house soon. Quickly, quickly, in our days,
soon. God build, God build, build Your house
soon.

Chosen is the One, great is the One, noted is
the One. Quickly, quickly, in our days, soon.
God build, God build, build Your house soon.

Splendid is the One, distinguished is the One,
meritorious is the One. Quickly, quickly, in our
days, soon. God build, God build, build Your
house soon.

Pious is the One, pure is the One, unique is the
One. Quickly, quickly, in our days, soon. God
build, God build, build Your house soon.

Powerful is the One, wise is the One, A Ruler is
the One. Quickly, quickly, in our days, soon.
God build, God build, build Your house soon.

oart 1
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Adir Hu - Xin 17X — part 2

Awesome is the One, exalted is the One, heroic 1M1 N2 NIN TITY XN 272D, KIN K1)
is the One. Quickly, quickly, in our days, soon. 221N ,N1NNA ,NNNNA .1iNRa
God build, God build, build Your house soon. 2172 AN N2 ,N1A PN, N 7N

Redeemlrjg, rlghjreous, holy is Th.e Ong. QuickKkly... 12 KIN VIR AN Y KIR IS

Compassionate is the One, almighty is the One, i , -
powerful is the One. Quickly... 1R, MRL MR Al 1

A2 N)2,N)A PN ,NJA 7K aiNpa
Qinpa

NI NIN QPR NN Y, NIN DIN
1'72°2,NNNA ,NNNA .aiNpa inn
N2 N1 ,N12 2N ,N1A PX .ainpa

QA
Neat fact: '
A Passover greeting in Western Yiddish
(Germany, Alsace-Lorraine, Switzerland) is bauet
gut (build well), likely a reference to the

rebuilding of the Temple mentioned in this song.
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Ki Lo Na’eh - nX1i? 2 — part |

Since for the One it is pleasant,
for God it is suited.

Mighty in rulership, properly chosen, whose
troops shall say, "Yours and Yours, Yours since
itis Yours, Yours and even Yours, Yours,
Hashem, is the kingdom; since for the One it
is pleasant, for God it is suited."

Noted in rulership, properly splendid, whose
distinguished ones will say, "Yours and Yours,
Yours since it is Yours, Yours and even Yours,
Yours, Hashem, is the kingdom; since for the
One it is pleasant, for God it is suited."

Meriting rulership, properly powerful, whose
scribes shall say, "Yours and Yours, Yours
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours,
Hashem, is the kingdom; since for the One it
is pleasant, for God it is suited."
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Ki Lo Na’eh - nX1i? "2 — part 2

Unique in rulership, properly powerful,
whose learned ones say, "Yours and
Yours, Yours since it is Yours, Yours and
even Yours, Yours, Hashem, is the
kingdom; since for the One it is pleasant,
for God it is suited."

Reigning in rulership, properly awesome,
those surrounding the One say, “Yours..."

Humble in rulership, properly redeeming,
whose righteous ones say, “Yours..."”

Encompassing rulership, properly
supporting, whose simple and innocent
ones say, "Yours and Yours, Yours since it
is Yours, Yours and even Yours, Yours,
Hashem is the kingdom; since for the One
it is pleasant, for God it is suited.”
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17,727 AN A? 272797 A 72 92 10K
NXV1202,NK) 1202 ,N272nn0 N
AN N2702 NI ,NN?NA PPN
1777 AN A? 272797 A 72 42 10K
NXV1202,NK) 1202 ,N272nn0 N
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EChC’d MI YOdeO - WhO KHOWS Oﬂee - pQrT ] (English: rap version)

Who knows one? | know one: One
is Hashem, One is Hashem, One
is Hashem, in the heavens and
the earth.

Ooh-ah-ooh-ah-ah. Ooh-ah-ooh-
ah-ah.

Who knows two? | know two: two
are the tablets that Moshe
brought, and one is Hashem... in
the heavens and the earth.

Who knows three? | know three:
three are the papas and...

Who knows foure | know four: four
are the mamas and...

Who knows five? | know five: five
are the books of the Torah and...

Boijliem
[ B8O

TON VT IR TOX 2VT M 1NN
YN DYV IPD2N

MV YT IR DIV VT N DY
DMYAY 11 0N?N TNX .NMaN NiNY
YR

VT N Y2V 2VT N YRy
TNN ,NMAN NIN? Y NiaxX ny?2y
YN DMMYAY 10PN

VAR YT IX YAIX 2V T M YyaIx
NiN? MY Niax NY?2yY Ninnx
YN DMV ADZX TOX N0
VTP X NWNND YT M nwnRn
JINAK VAN NN Win nvnn
TNN ,NMAN NIN? Y NiaxX ny?y
YN DNYAY IrD2N
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Echad Mi Yodea - Who Knows One?¢ — pC”’T 2 (English: Rap version)

Who knows six2 | know six: six are NYY VT "IN NWY YT N NwY
the books of Thee Mishnah and... ,MIN WMN nwnn ,nivn Mo

Who knows seven? | know seven: NINY MW NiaX NY2Y NinAR YIIX
seven are the days of the week, C T . ‘
Ooh Ah! And YIRD DMYAY PR TOX N0

Who knows eight2 | know eight: VTP IR NYAY VT N NYaY
eight are the days of milah and... ANYN MO NYWY KNAY N nyavy

JINAK VAR ,NIN WMN nvnn
TNN ,NMAN NIN? Y NIAN NY2Y
YIXN DNYAY DX

VT IX NNV 2YT "M NNy
ANDAY N DYV NN N NJINY
Wmn nvnn ,nvn Mo nvy
AN NY2Y NINAK YAOIX NN
1'N?X TN ,NMAN NN Y
YIND DNYAY
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Echad Mi Yodea - Who Knows One<¢ — part 3

Who knows nine?2 | know nine: M NYYR YT IX DYYR VT N NyYn
nine are the months of a baby MWW ,XNAV M’ NVAV ,N?2'N N NNV ,NT?
and... VAR ,NYIN WNIN nwnn ,nivn 1o

Who knows ten? | know ften: ten TOX ,NM2D NINY W, NiaR NY2Y  NinAax

are THE commandments and...

; MNVJIV) 1)
Who knows eleven? | know : . 'Yj"h{;] D,);\\{.JJ\{.J 1 n'7N
eleven: eleven are the stars in ANAT NIVY VT I NYY 25T D MYy

Joseph's dream... N NYAY NN M NIINY L, NT? PN NYYR
WmN nwnn ,Nvn MTo WY ,KNaY

NiN? MY Niax NY?2Y NiNAXK YaIx ,Min

‘::s\ TON YT IX WY TRX VT "N WY TNR

IEANTRY NT? "N NYYNR ,XM2T NIYY X101 WY
B < } 1.-. “q AL ¥ ':_lT:."lT_:.l‘,T=1,_: i
dril ““Si i NWY KDY M DYV, 020 M NNy
=335 N7 | RTI N VAN, NN WD nwnn ,nivn "o
TAPN KT AN 135 0N N0 NN Y NIAR Y2V NInRx
RN RS IR S22 YN DMWY 7N
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Echad Mi Yodea - Who Knows Onee¢ - part 4

Who knows twelve? | know twelve:
twelve are the ftribes of Yisrael...

Who knows thirteen? | know thirteen:
Thirteen are the attributes of God.
Twelve are the fribes of Yisrael. Eleven
are the stars in Joseph's dream. Ten
are THE commandments. Nine are the
months before a baby's born. Eight are
the days before a baby boy's bris.
Seven are the days of the week. Six
are the books of the Mishnah. Five are
the books of the Torah. Four are the
mamas, and three are the papas, and
two are tabletfs that Moshe brought.
One is Hashem, one is Hashem, one is
Hashem! In the heavens and the
earth.

VT IX WY DY VT N Ay DY
,N12213 MWy TOX XLV WY DY

M NINY ,NT? "N NYYR ,KNAT NYY
,MIYN TTD NYY RNV N DYV NN
NY?2Y NINAX YAIX NN WmN nvnn
IN?X TNNX ,NMAN NiN? Y Niax
YN D'NYIAY

VTP OIX WY NY2Y 2V M AWy N

TOX KDY WY DY KT WY NY2Y
N NYYR ,XNAT NYY K212 Ty
KDAY I YAV NP0 M Y N2
NN WMN YN0 ,NIvn "o WY
NiN? MY NiaX Y2V ,NINAX VAN
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Who Knows One<¢ — Bukharian / Judeo-Tqjik

Sezdakhum kie medonad? [Who knows the thirteenth?]
Sezdakhum man’ medonam! [| know the thirteenth.]
Sezdakhum: sezdah khislatcho. [Thirteenth: the 13 Attributes (of God).]
Duvozdakhum: duvozdah shivtocho. [Twelfth: the 12 Tribes.] i
Yozdakhum: yozdah sitoracho. [Eleventh: the 11 Stars ?\0\1
(in Joseph's dream).] 7O IBYMYD NG TN 73 I BINTR 1 1OV ONTR 3 P
Dakhumin: dakh sukhanon. [Tenth: the 10 Utterances ”’2"1’3’.3‘3,“"«’13313333;"3&??«5?;51&%’3
(Commandments).]
Nokhumin: noch mochie zanon. [Ninth: the nine months of pregnancy.]
Khashtumin: khasht rouzi millo. [Eighth: the eight days of circumcision.]
Khaftumin: khaft rouzi khafta. [Seventh: the seven days of the week.]
Shishtumin: shash sidrey mishno. [Sixth: the six Orders of the Mishnah.]
Panjumin: panj sifrey Toro. [Fifth: the five books of Torah.]
Chorumin: chor’ modaron. [Fourth: the four Matriarchs.]
Seyumin: se'e padaron. [Third: the three Patriarchs.]
Duyumin: du'u lavchie gavkhar. [Second: the two Tablets of the Covenant.]
Yakumin: Khudoyi pabun olamin. [First: God, Lord of Heaven and Earth.]
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Who Knows One?¢ - Syrian Judeo-Arabic

Min yartelam wumin
yidrir

Allah rab el mijallif
heda hinen il tleta'ash
fleta'ash il bar-misvah
fna'ash shibte Yisrael
hda'ash kokab bisama
fasher gilmat itorahr
tisa'at ishhor il hible
fmint-iyyam il mila
sab'at-iyyam il hupa
site sdadir il Mishnar
khamse msahaf itorahi
Arba'a imatna

wutlate abatna
wutnen Musa
waAharon

wahid yali khalanaj
Allahu Allahu la ilahh
illa hu

Who knows, and who understands?
God is the master of the revealed
universe

God is the one and the only Creator.
God, God, there is no God but God.
Thirfeen is bar misvah

twelve tribes of Israel

eleven stars in the sky

-
ten commandments ?\0‘1

nine months of pregnancy

eight days for circumcision

seven days for huppa

six orders of the Mishna

five books of the Torah

four mothers

three fathers

two are Moses and Aaron

God is the one and the only Creator.
God, God, there is no God but God.

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
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Who Knows One? - Ladino

Kien supiense i entendiense¢ Alavar al dyo kreyense.
[Who knows and understands? Praise God the Creator.]
Kwalo son los TREDJEZ [What are THIRTEEN?]

TREDJE anyos de bar mitzva. [THIRTEEN years for bar

mitzvah.] ?\o\‘ 7

DODJE tribus de Israel. [TWELVE tribes of Israel.]

ONZE hermanos sin Yosef. [ELEVEN brothers without
Joseph.]

DYEZ los mandamiento de la ley. [TEN commandments
of the law.]

MUEVE meses de la prenyada. [NINE months of
pregnancy.]

OCHO dias de la mild [EIGHT days for circumcision.]
SIETE dias kon shabat. [SEVEN days with Shabbat.]
SEISH dias de la semana. [SIX days of the week.]

SINKO livros de la ley. [FIVE books of the law.]

KWATRO madres de israel. [FOUR mothers of Israel.]
TRES muestros padres son. [THREE are our fathers.]

DOS Moshe y Aron. [TWO Moses and Aaron.]

UNO es el kriador, baruh hu u'varuh shemo. [ONE is the
Creator, blessed be and his name.]

Ya'akov Tsur Ben Ovadiah
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Who Knows One? - Yiddish

Mu asapru, mu adabru, ay day, ay day, yam da day day day.

Ver ken zogn ver ken redn vos di DRAYTSN batayte [Who can 4
say what THIRTEEN means?] \¢ N
DRAYTSN iz men bar mitsve. [THIRTEEN, one is a bar mitzvah.]
TSVELF zenen di shvotim. [TWELVE, those are the fribes.]

ELF ZENEN di shtern. [ELEVEN, those are the stars.]

TSEN zenen di gebot. [TEN, those are the Commandments.]
NAYN zenen khedoshim trogt men. [NINE those are the months
you're carried.]

AKHT teg iz der bris. [EIGHT days is the bris.]

ZIBN zenen di vokh-teg. [SEVEN, those are the weekdays.]

ZEKS zenen mishnayes. [SIX, those are the books of the Mishnah.]
FINF zenen khamushim. [FIVE, those are the books of the Torah.]
FIR zenen diimoes (mames). [FOUR, those are the mothers.]
DRAY zenen dioves (tates). [THREE, those are the fathers.]

TSVEY zenen di lukhes. [TWO, those are the tablets.] Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and Jeremiah
Un EYNER iz dokh got. [And ONE, that one is of course God.] Lockwood

Un got iz eyner, un vayter keyner. [And God is One, and there is

no other.] See more languages at
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Chad Gadya - X1 1h One Little Goat

Chad gadya, chad gadya (one little goat, one little
goat).

My father bought for two zuz, chad gadya, chad gadya.

Then came a cat and ate the goat...

Then came a dog and bit the cat that ate the goat...

Then came a stick and beat the dog that bit...

Then came fire and burned the stick that beat...

Then came water and quenched the fire that burned...

Then came an ox and drank the water that quenched...

Then came a shochet (butcher) and slaughtered the ox

that drank...

Then came the Malakh Hamavet (angel of death) and
slaughtered the shochet...

Then came the Holy One, blessed be, and slaughtered
the Malakh Hamavet, that slaughtered the shochet,
that slaughtered the ox, that drank the water, that
quenched the fire, that burned the stick, that beat the
dog, that bit the cat, that ate the goat, my father
bought for two zuz.

Chad gadya, chad gadya.

TN AT N KAX PATT KT TN L,RTA TN
..NTA TN, NTA

NN AXR?N? LNYI XN P2 ViTpn KNDIN)
N7 NDYT,RIIN? LNYT ,LNIYV? LDV
/X2?227 NINT,RIVIN? NIVT ,RN1?7 N1IT
N RAX PATT,RITA? N2IRT ,RINY? U]
NXYTA TN ,RYTA TN DT

All can participate by making the sound of
each animal or object after it’'s named




Chad Gadya - Syrian Judeo-Arabic

Wa-ija iimuqgadas
mubarak hu, wa-

-
akhad malak ilmot, ?\0\l
lladi akhad rouh i Asher Shasho Levy

dabah, illadi dabah i- and Chloe Pourmorady

tor, illadi shireb il
maye, illadi tafet i-nar,
illadi haret il ‘asaye,
illadi darbet il kaleb,
illadi 'ad il ita, illadi Syrian Judeo-Arabic -
aklet il jidi, illadi shtara Damascus

li abi bimasariten, (Wahad jidi)

wahad jidi wahad jidl.

x7aTn Had Gadya

(One Little Goat)

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
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A mayse mit a tsigele, hert oys ovois-uvonim
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn
mezumonim.

Di umshildike tsigele zi shpringt arum in hoyz.
Plutsem kumt a beyze kats, un khapt un frest
es oyf.

Di tsigele, di tsigele, hert oys ovis-uvonim.
Der foter hot batsolt far it tsvey gildn
mezumonim.

Khad-gad-yo, khad-gad-yo.

Der hunt hot faynt gehat di kats dos freft
zikh al-pi-rov.

Er klert nit lang un khapt ir on un makht fun ir
a sof.

Der hunt iz dokh dem shtekn vert, er iz dokh
beyz un shlekht.

Der shtekn git im klep vi bob un meynt er iz
gerekht.

Di tsigele, di tsigele, hert oys ovois-uvonim
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn
mezumonim.

Khad-gad-yo, khad-gad-yo.

Chad Gadya -
Yiddish

?\0\1 7

Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and
Jeremiah Lockwood
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Chad Gadya - Bukharian / Judeo-Tajik

Ve biyomad ha-Qoddsh -
Borukh Hu ve bikhusht be  o\&
malakh ha-movet, onchi
bikhusht be shohet,
onchi zobeh khord be
on gov, onchi bin&shid
be ob, onchi khomd&sh
khard be otash, onchi
bisbzond be aso, onchi
bizad be on sag, onchi
bigozid be pishok, onchi
bikhérd be buzghola,
onchi bikharid padar be
du tanga. Jon buzghola,
jon buzghola.




Chad Gadya - Ladino

| vino el Santo
Bendicho, i mato al
malah amavet, ke
se yevo al shohetf,
ke mato al buey,
ke se bevyo al
agua, ke amato al
fuego, ke kemo al
palo, ke aharvo al
perro, ke modryo al
gato, ke kome al
kavritiko, ke lo
merko mi padre,
por dos levanim.

?\O\‘ 7

(5 [P

, ' 2 N
AN ) » 3 '/ 2 4
N \ 8\ I N 7
Y < v e 2 i

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
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http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder

Omitted sections

Most of the translations above
(except for the songs) come from
the Haggadah of the Inner Seder
by Rabbi David Seidenberg. You
can find the Hebrew texts for the
Magid section in the following
slides.

If you want to include the entire
Haggadah text in Hebrew, you can
move these slides to the sections
where they belong above. You can
also find complete Hebrew with
complete English franslation in the

( ).
or at Sefaria.org.

Hagqadah of the
INNER SEDER

UNDERSTAND
THE MECHANICS
DECF STRUCTURE
AND REASONS FOR
CACH PART OF THE SEDER

NDY MTD 20N
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Omitted or abridged Hebrew sections

D200 N1 2127122 AN PRV 1190 227 K'Y 22N Y712 V2N 1A YWD A 1Y 2N 1202 nwyn
MDY 2V ynv DKM 0T V30111120 D02 NNK DDTTRZND ARAY TY 02170 INIKT22 DN DK

NI AYTITY TV Ni222 DX DX IMXAY "TNT K21 MY DYV 122 )X 0 N1 V7K 20 MK
DMNIN DN NI220 770 N2 23 D120 720 12 0 N0 22 DNINNA YIND ANRY DI DX 12T N7 INKIY
73 .00 D2iyn 70 ne

NYAN NIN'? N7 mn 0

X7 N7 M2Y2 — N7 12Y2 MNi?2 TN?0 701 Tivan 212 Xinn DIP2 "X .XINN D172 1017 TN?R 2WTN WURIR 21D
297 DNIN M DX VY NYWA KPS RNK

MK NI ,DYNT2272K YWIN? 1KY NIV ,INTAY? DiPRn 1272 MYV ATDIAN M0 N7 NTIAY *TIY N7Nnn
DMNX DN?X 1TV ,1IN) 22X DNNAX AR MR ,D21VN D) NIAX 1Y 10N 12V 2K 02X ‘N Nzl
PNX? 1RXL,?DXTNR 17 IRXLIVITNR N2IX,VID PIRT2D2 INIR 721K 1030 1291 DNNARTNX DDAXTNIX
LDMXN AT 1121 22Y0 NN Y2 1YW DTN IWY? IRR AWYTIN QY NIX

12N DNNAR? MMNXY N2 NIWY? Ve NN 2WND NIN N2 ViTpny X0 712,287 INNLAN 1Niv N2
Y2IX DX Y1 DITIV1 D7 K? YIRA VYT N0 72 VTR VT, D0AK?7 IR DKV, 0NN 12 1123
27T3 W2 IRY? 127INKY IR 1TITAY WK MINTNX DA .NJY NIRN
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Omitted or abridged Hebrew sections

PY?2 Yipd 1221 ,0M270 2V KX 10 X2 NVIaV A1IX Qpy? NIWY?2 "R 127 WPl N TR KX
2 DIXY L2172 71A7 DY M ,LYN NN DY 12 NNMIXA T ,°2X TAK AN NKIY 220NN

,OV M7 K7 DMIXNA YPRYN? 1IN 22V T K2W 70 .0V )M .20 a 2V DX — XN T
V12 YIX2 QY00 T2 "2, 7TAY? QWK IRX? NYIN PR D IR YIND M7, NV NRL KV
AVA YIXD PTIY KITAW NV

277 DMWY 110122 07X N ANY NRY,NNRNXN PRIAX AT Wa) DWIYA INXIY N2 .byn Dna
12771 IXY A 2RIV 1101 NKIY N2 — DIXY 2173 DY D'PXN 7RV Y TRZN a7 DY
LDNN YIND K?2AM,TRN TRN2 INXVI

/MNAX YA 112] DTV, D7 TY "TY2 'XAM 7TM 20M RN NTW0 NNYD 12121 NKaY nnRa .2
0 PNTA 9?7 MRL,D PNTA 77 MR PNAT NDDIANN XX 72Y 12YXL.NANY1 DY DX
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Omitted or abridged Hebrew sections

19 17 NN2NNJ N2N NXIY NN — DMIXAN 1NK IV .NYRZ NTAY 1172V 1AM A3V DX AKX VM
YIXDTIN N2W1 1127DN211PKIV 2V NN D2 QDI NRN?R NIXRN 2 N1 ,NAY

DNAa™NX .NV1a? NN MY 1271 .0N272102 iN1Y JVR?7 DN MY 12V 1WA NNIY NRD a1y
opnyr N

092 2K AR DX TV DXV N2 .NYi2 NTAY 02 00N

AIXN?7 DXL N?7NY DX MVTIN X122 DN N YWY APDAN 2N 'N72N puxn

ZKIYITIININT, DNXN 727 NN DD D200 D2 0N NKIY NN —IPNAX 2N NN YA
NTAYN 1N DN2XNT2K DNVIV 2VM 1Py nTiaynn

PNX X, DNNARTINX INMATNX D02X 1271, DNPRITIK D'N7X YAV NXIY N2 2179 DX N VN
ApY NN

LDM?N VT 2RIV NN DN2X R NKIY NNRD YR T YNa i1 a0y X R

JZNTNAT AIXN? NNLJPPNRA NANT221 1N2"2WR DR Ti720 120722 NI NRD .0720 17X 170Y NN
DNK D°XN? DMXA WX YNZ0TNIN K7D NXIY NI
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Omitted or abridged Hebrew sections

T2V K7 .DMIXAN 'NIRXPLDNAN NINK,2T3 NN ,NMOI YT, 021N T2 DNIXAN N IR
YIXQ "MV XAV INXYI T2 NN PN VITRn K28 ,N02W T2V K21 9w T2y K21 NN
"IN DAY NWYX DIXN 07K 20 ,NNNA Y1 DTRA DIXA YN 1122772 "2, 02172 DNXA
SNV K21 7R .DMIXNTYIND 1102 2D I AR K21 X — DD 0272 DNXN YIXY TN

JNN N2 NINIX.NOIRGN?WN K?21IX DDAV NYYN DNIXA N2

1722 ,077032,0MNN2, 001D, NTWA TWK A1pN2 70 NTT NIN NKaY NRa 12T IT.0pin T
JTRN 722 127, IRX

D2WAT2Y NNDLY T DAY M NIV NN, 2000 1T .AMLI YT

NNKRA NDPNA YA 2PN A 17 NNR?7 Ni2?7 DN2X NPIN IR KXY NND .01V 22017 .2T73 Xin
DMIXNA DDN?2N 'N D27 NWYTIWK 222 D217 0NN NMLI YINT NRTH T NRN?7N2 DNain
VY

DINKRD DX 1ATAVYR WK AT DR DTN NYAN DX XY NND ,NLAN DT .NINR N7 .0Nand
YIXD DMWY NN NN XY N2 070
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Omitted or abridged Hebrew sections

DNV — NINK DNV — 273 KON, DY NML) YITI DAY NRTD T2 NN 12T.)WY DI WX DT
DAY — DNann

NidN D'WNNIP?7 DN 2V1 NidN WY DMIXNA DMIXAN 12?7V MIX DAX 1IN NI 122230 D1 12
7KW XM 7NN KN NN D201, K10 DN?K YAXK DY 27X DRLINN NNRKT 701K NI NN DNXNa
VY 2VAXNI 127 NN TRV NWYN MNKN L, NTRIN DYD IR, DMIXNA TN NWY UK N?TAD TRTNN
NIN~22Y "IN NIK Y 7N 21NN DWNN R? DN 201 NN WY 127 DMIXAA ARYR 1INK i
JaN 1NN DA™N?YW NXIY 7NioN YAIX 2Y NN DMIXNA DMIXAND 2V NN N2 ViTpn XAy nom

— DY IX70 NN2WN ,W2Y — NN, DMY - DYTLNNK — MY .0°Y1 K70 NN2WN ,NIX1 DYDY
I DN IP? DN 2V NidN DWAR P27 DMIXAL DHYN 1INK VAKX

NN VRN 2 NND DNIXNA DMIXAN 2V KN N2 WITRn R02nY D20 N2NT22Y I ORI XY A0
— DYN , DAY — N12Y NNX —1ax 11NN .01 K71 NN?2YNR ,NX1 DYN N1AY 1ak 11NN DATNZY? INKIY
12'2 DN 201 M2N DWNN 327 DNIXNA DRYN 1INK .WARN — DY 2X710 NN?2YN ,VAIX — DX Wiy
2N DN DWNN
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Omitted or abridged Hebrew sections

1PNIAR? NWYY M? D?2721 N7y7 1137 1707 ,DNiN? AR9?7 ,0AY? 2707 NiTin? 01220 11NIX 72°97
212 NIN? N2aXM Q1L DIY? 2280, NNNY? 1120 MNN?7 MTAYN IXXIN 1280 D'DIN~22 NN 117

'N DY NN DOYTNIRZ2D N TV 1270 An270.An270 :WTD NY 1787 TR L.NZKA? Maywm
M) M LITIAD DMYD 2y ,'N DNaT?2272Y DO LN DY 27200 1NN TY WnRY DM .02y T Ny 1an
1VINZ 1PN DM NAYKN 2T 190 MR 7YINN DNYA NIRY? 12°aWnD NQY? "namn vy
AN?70 .NNNY 0120 DX, N'AN MY 2Win iny 22T DY 022717 0Y

127207 DTN N220 11Y20 , DMIXAN ANIARTNX 2K 117X TWK D21V 7720 1028 "N NRK N2
DNV ,Di7W7 1NKP? D'XAD DNNDX 022771 DMTYIN 12y 11DIAX "07R1PDZK N2 2Nm nxn
NTIN NIX1?7 AN V2 2V DAT Y2 WX D'NDAD 1M DN 1N DY 22X ANTIAYA W1 7Y 122
2KV 2NN NRK N2 1WA MITa 2V11IN%78 2V WD W 92
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Omitted or abridged Hebrew sections

1IN?X1 .DNNPK K] K DA IR NR7 ANNX 2V 9700 2V ,Ti22 10 Y27 12 117 X2 007 K2
AN N2 DN? DY N2T N21 DN? Na .DTX T NWYN 1NN D2 DNAXY .NWY Yan WX 22,0y
DNIND .0 12N K2 1020 N21 D20 VN K21 DT AN K21 DN? N YNy N?21 DN? DTN
NN DINA DY M2 INLA DK N2 .KIN DAY DITY "2 NLA 7KW .DNA NV WK 22, DY i
NN DN DATY 21NV N ORY
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